MODEL
SPORAZUM
O  RAZMENI INFORMACIJA
(1) ______________ (navesti pun naziv instituta) u sastavu ____________ (navesti pun naziv univerziteta) sa sedištem u _______________ ul. ______________________br ______, MB _______________, PIB____________koga  zastupa ________________________ u svojstvu __________, s jedne strane 
(u daljem tekstu: Institut),

i
(2) ______________ sa sedištem u _______________ ul. ______________________br ______, MB _______________, PIB____________koga  zastupa ________________________ u svojstvu __________, s druge  strane 

 (u daljem tekstu: Preduzeće, a  zajedno:  Strane)
zaključili su
 u ____________________ dana__________ godine  sledeći

SPORAZUM
O  RAZMENI INFORMACIJA
I  Uvodne odredbe

Član 1.

Strane saglasno utvrdjuju: 
(1) da su Institut i Preduzeće  dugi niz godina aktivni u oblasti ...................................................... (navesti oblast delovanja) (u daljem tekstu: Oblast), kao i da poseduju  sopstvena vredna i specifična tehnička znanja iz  Oblasti;
(2) da žele da uspostave saradnju tako što će razmenjivati i koristiti informacije koje medjusobno razmene, a koje se odnose  na Oblast, u skladu sa ovim Sporazumom;
(3) da ovim Sporazumom  žele da urede medjusobne odnose u toj saradnji;
(4) da ovaj Sporazum isključivo služi u svrhu  međusobne dobrobiti  Strana i da, kao takav,   ne daje bilo kakva prava nekoj trećoj strani;
(5) da ovaj Sporazum podrazumeva i razmenu tehničkih i komercijalnih informacija  koje se odnose na njihova posebna znanja, sposobnosti i aktivnosti u Oblasti, te da se njihova prava i  interesi, koji su u vezi sa razmenom informacija, moraju adekvatno  zaštititi;
(6) da svaka  Strana,  u cilju očuvanja  tajnosti svojih poslovnih informacija, zadržava sva prava u odnosu na svoje informacije koje se štite kao poslovna tajne u skladu sa zakonom, ovim Sporazumom, poslovnom politikom ili odgovarajućim standardima a koje se odnose  na Predmet saradnje  iz člana 3  ovog Sporazuma;
(7) da će se izrazi koji se koriste u ovom Sporazumu tumačiti u skladu sa definicijama iz člana 2 ovog Sporazuma, kao i da su isti usaglašeni sa propisima kojima se uređuju prava intelektualne svojine, poslovne tajne i  obligacioni odnosi koji su na snazi u Republici Srbiji.
II  Definicije

Član 2.

Strane saglasno utvrdjuju da, dok se drugačije ne odluči, u ovom Sporazumu  sledeći izrazi imaju navedeno značenje:  
	Pravo intelektualne svojine
	Pravo intelektualne svojine je zajednički naziv za nekoliko grana prava, koje se mogu svrstati u dve grupe:  (1) pravo industrijske svojine; (2) autorsko pravo i srodna prava.

	Pronalazak
	Pronalazak je rešenje odredjenog tehničkog problema.

	Informacije koje se štite kao poslovna tajna
	Smatraju se naročito: finansijski, ekonomski, poslovni, naučni, tehnički, tehnološki, proizvodni podaci, studije, testovi, rezultati istraživanja, uključujući i formulu, crtež, plan, projekat, prototip, kod, model, kompilaciju, program, metod, tehnika, postupak, obaveštenje ili uputstvo internog karaktera i slično, bez obzira na koji način su sačuvani ili kompilirani.

Informacije koje se štite kao poslovna tajna mogu biti u sledećim obilicima: dokumenat, razgovor, elektronski oblik, informacije koje su sadržane u fizičkim delovima, modelima, metodologiji, softveru ili materijalnim uzorcima, koje se na bilo koji način odnose na predmet Sporazuma, a koje su izložene od jedne Ugovorne strane koja ih pruža drugoj Ugovornoj strani koja ih prima, ili koje Ugovorne strane medjusobno razmenjuju.

	Informacija koje se ne smatra poslovnom  tajnom


	Informacija koja je označena kao poslovna tajna radi prikrivanja krivičnog dela, prekoračenja ovlašćenja ili zloupotrebe službenog položaja ili drugog nezakonitog akta ili postupanja domaćeg ili stranog fizičkog i pravnog lica, kao i informacije za koje je posebnim zakonima propisano da ne mogu predstavljati poslovnu tajnu. 

Kao poslovna tajna ne mogu se štititi informacije za koje je posebnim zakonima propisano da ne mogu predstavljati poslovnu tajnu.

	Poslovna tajna
	Bilo koja informacija koja ima komercijalnu vrednost zato što nije opšte poznata niti je dostupna trećim licima koja bi njenim korišćenjem ili saopštavanjem mogla ostvariti ekonomsku korist i koja je od strane njenog držaoca zaštićena odgovarajućim merama u skladu sa zakonom, poslovnom politikom, ugovornim obavezama ili odgovarajućim standardima u cilju očuvanja njene tajnosti, a čije bi saopštavanje trećem licu moglo naneti štetu držaocu poslovne tajne. Poslovnom tajnom, smatraju se i:

· neotkriveni podaci o testovima ili drugi podaci čije stvaranje zahteva odgovarajući napor i troškove, koji se podnose državnim organima radi dobijanja dozvole za stavljanje u promet lekova, odnosno medicinskih sredstava ili poljoprivrednih hemijskih proizvoda koji koriste nova hemijska jedinjenja, kao i radi dobijanja akata kojima se dozvoljava stavljanje u promet biocidnih proizvoda;

· drugi podaci koji su posebnim zakonom, drugim propisom ili aktom pravnog lica proglašeni poslovnom tajnom.

	Držalac poslovne tajne
	Lice koje na osnovu zakona kontroliše korišćenje poslovne tajne.

	Primalac poslovne tajne
	Lice na koje je držalac poslovne tajne preneo pravo korišćenja poslovne tajne u skladu sa zakonom.

	Povreda poslovne tajne
	Svako nezakonito pribavljanje, otkrivanje ili korišćenje poslovne tajne u smislu odredaba člana 8. stav 1. i člana 9. stav 1. Zakona  o zaštiti poslovne tajne (“Službeni  glasnik RS”, br. 72/2011)


 
III  Predmet saradnje
Član 3.

Svrha  ovog  Sporazuma je definisanje međusobnih prava i obaveza Strana  prilikom razmene informacija u cilju proširenja i  jačanja  njihovih kapaciteta i  tehnoloških veza u Oblasti  iz člana 1 stav 1 tačka (1) ovog Sporazuma (u daljem tekstu:  Svrha sporazuma).

IV  Obim saradnje
Član 4.

U cilju postizanja Svrhe sporazuma, Strane su saglasne da će, prema potrebi razmenjivati tehničke i komercijalne informacije kojima raspolažu, kao i informacije  o svojim mogućnostima, kapacitetima i iskustvu  u  Oblasti, koje mogu, ali i ne moraju biti  u javnom domenu (u daljem tekstu: Zajedničke aktivnosti). 
Strane su saglasne da se Informacije koje se štite kao poslovna strana, a u vezi su sa Svrhom sporazuma mogu koristiti pod uslovom da Strane na bilo koji način (oralno, u pisanom obliku ili posredstvom bilo kog drugog medija) iste ne prenesu bilo kojoj trećoj strani bez saglasnosti druge strane date u pisanom obliku.
Član 5.

Strane su saglasne da Zajedničke aktivnosti mogu, zavisno od potreba, da se realizuju na sledeće načine: 
1. Razmena naučnih i tehničkih informacija; 
2. Razmena informacija o poslovnim i drugim politikama, planovima i programima rada, iskustvu, propisima i standardima  koji se primenjuju u Oblasti i dr.;

3. Održavanje seminara, radionica i drugih sličnih skupova; 
4. Posete naučnika, inženjera i drugih stručnjaka  jedne strane drugoj i obratno;

5. Putem ugovora, razmena, odnosno angažovanje osoblja jedne Strane u drugu radi obavljanja specifičnih poslova od značaja za tu drugu stranu.
 
Član 6.

Pored načina saradnje iz člana 5 ovog Sporazuma u Oblasti utvrdjenoj ovim Sporazumom, prema ukazanoj potrebi mogući su i drugi oblici saradnje i u drugim oblastima, ukoliko se Strane o tome saglase u pisanom obliku.  
Član 7.

Strane su saglasne da se ništa u ovom Sporazumu neće tumačiti na način da sprečava Strane da sarađuju sa bilo kojom trećom stranom u Oblasti ili van nje.

V  Poverljivost i razmena informacija

Član 8.
Ni jedna Strana nema obavezu da drugoj Strani obezbedi pristup svim informacijama kojima raspolaže (u daljem tekstu: Držalac poslovne tajne) za koje smatra da mogu da budu komercijalno ili na drugi način osetljive, odnosno ako se štite kao poslovna tajna (u daljem tekstu: Poslovna tajna). 
Svaka od strana može da otkrije drugoj strani svoju poslovnu tajnu (Primalac poslovne tajne), ako smatra da takvo otkrivanje može da doprinese postizanju Svrhe ovog Sporazuma.

Član 9.
Strane su saglasne da, u cilju očuvanja svojih poslovnih tajni, zadržavaju sva prava u odnosu na poslovne tajne koje se odnose na Predmet saradnje iz člana 3 ovog Sporazuma, a u skladu sa zakonom, ovim Sporazumom, poslovnom politikom ili odgovarajućim standardima.
Član 10.

Strane su saglasne da će se kao poverljive tretirati bilo koje informacije  opšteg, poslovnog i tehnološkog karaktera dobijene od druge strane i da se, kao takve, neće učiniti dostupnim javnosti, bez  pisane saglasnosti druge strane.
Izuzetak od odredbe stava 1 ovog člana je bilo koji deo  informacije koji se već nalazi u javnom domenu ili je već poznat drugoj Ugovornoj strani na dan prijema informacije, ili je nezavisno razvijen posle toga, što se dokazuje dokumentima koje poseduje strana koja je primalac informacije. 
Obaveza čuvanja poslovne tajne prestaje  onog dana kada ta informacija postane javno dobro ili  je druga strana dobila  na zakonit način od trećeg lica, ne kršeći ni jednu obavezu o čuvanju poslovne tajne.  
Član 11.

U slučaju kada Držalac poslovne tajne otkriva poslovnu tajnu Primaocu poslovne tajne, obavezan je da obezbedi da se svaki takav dokument, u bilo kom obliku ili poslat putem bilo kojeg medija, jasno označi oznakom "strogo poverljivo". 
Primalac poslovne tajne obavezan je da istu tretira kao strogo poverljivu, da  je ne otkriva trećoj strani bez pisane saglasnosti Držaoca poslovne tajne, niti da je koristiti  bez njegove saglasnosti,  osim u ispunjavanju Svrhe ovog Sporazuma.
Primalac poslovne tajne će istu otkriti samo onim svojim zaposlenima ili spoljnim saradnicima i u meri u kojoj je takvo otkrivanje neophodno, uz obavezu da obezbedi da ta lica navedene informacije tretiraju kao strogo poverljive.

Član 12.
Strane saglasno utvrdjuju da je pribavljanje, korišćenje, odnosno otkrivanje trećim licima poslovne tajne Držaoca poslovne tajne, dozvoljeno i bez saglasnosti Držaoca poslovne tajne, pod uslovom da je Primalac poslovne tajne izvrši u skladu sa zakonom, odnosno ovim Sporazumom i na način koji nije u suprotnosti sa dobrim poslovnim običajima.
Član 13.
Svaka radnja preduzeta u okviru proizvodnih ili komercijalnih aktivnosti Primaoca poslovne tajne koja za posledicu ima otkrivanje, pribavljanje, odnosno korišćenje informacije koja predstavlja poslovnu tajnu, bez saglasnosti Držaoca poslovne tajne i na način suprotan zakonu i dobrim poslovnim običajima, smatraće se delom nelojalne konkurencije. 
Ugovorne strane su saglasne da se pod  načinom suprotnim dobrim poslovnim običajima iz stava 1 ovog člana, podrazumeva svaka radnja preduzeta u cilju utakmice na tržištu kojom se nanosi ili se može naneti šteta  Držaocu poslovne tajne, a naročito: 

1) povreda odredaba ovog Sporazuma; 

2) zloupotreba poslovnog poverenja;

3) industrijska ili komercijalna špijunaža; 

4) prevara; 

5) navođenje na bilo koju radnju iz tač. 1)-4)  stava 2 ovog člana; 

6) pribavljanje informacije koja predstavlja poslovnu tajnu od strane trećih lica koja znaju ili su bila dužna da znaju da ta informacija predstavlja poslovnu tajnu Držaoca poslovne tajne i da je pribavljena od lica u čijem je zakonitom posedu.

Član 14.
Za eventualnu štetu koja bi nastala postupanjem suprotnim od odredbama ovog Sporazuma koje se odnose na čuvanje poslovne tajne, Strana koja je informaciju otkrila javnosti, snosiće posledice u skladu sa zakonom kojim se štiti poslovna tajna.
Član 15.
 Istekom ____godina (navesti) od dana potpisivanja ovog Sporazuma, Primalac poslovne tajne prestaje da bude vezan obavezama koje je preuzeo po osnovu ovog Sporazuma u pogledu čuvanja poslovne tajne.

VI  Obaveze 

Član 16.

Strane su saglasne da, u skladu sa važećim propisima i ovim Sporazumom,  ne garantuju za bilo koju tehničku, komercijalnu ili bilo koju drugu informaciju, savet ili pomoć, datu u skladu sa ovim Sporazumom, i to:

1. adekvatnost bilo koje tehničke informacije, saveta ili druge vrste pomoći pružene u skladu sa ovim Sporazumom; 
2.  performanse bilo kog proizvoda proizvedenog od strane Preduzeća, na osnovu pomoći pružene  od  strane Instituta u skladu sa ovim  Sporazumom; 
3.  potraživanja bilo koje treće strane u odnosu na proizvod koji je proizvelo Preduzeće proizveden uz bilo kakvu pomoć Instituta u skladu sa ovim Sporazumom, a po osnovu povrede prava tog trećeg lica. 
4. svako drugo potraživanje koje može da nastane u vezi  bilo kakvih informacija ili pomoći pružene po  ovom Sporazumu. 
VII   Koordinacija aktivnosti

Član 17.

Svaka strana će imenovati menadžera za saradnju. Dužnosti menadžera za saradnju naročito su:
1. Olakšavanje razmene tehničkih i komercijalnih podataka medju Stranama u  okviru Oblasti koja je predmet ovog  Sporazuma; 
2. Povećanje nivoa međusobnog razumevanja Strana tokom realizacije aktivnosti u Oblasti koja je predmet ovog  Sporazuma; 
3. Identifikovanje mogućnosti za razmenu osoblja između Strana; 
4. Identifikovanje mogućnosti za zajednički pristup u komercijalnim aktivnostima u Oblasti koja je predmet ovog Sporazuma.
Član 18.

Menadžeri za saradnju Strana će se sastajati na sopstvenu inicijativu najmanje jednom u ćest meseci (moguća su i duga rešenja, zavisno od sporazuma), a po potrebi i češće, kako bi razmotrili zajedničke aktivnosti i na osnovu toga, a prema ukazanoj potrebi, drugim zaposlenima daviti odredjene sugestije od značaja za poslovanje.
Menadžeri za saradnju su zaduženi da vrše selekciju informacija koje će se razmenjivati, sa ciljem da se postigne dugoročna ravnoteža u ukupnoj vrednosti informacija razmenjenih između Strana. 
Član 19.

Strane su saglasne da će, prilikom razmene zaposlenih, svaka strana obezbediti odgovarajuće kvalifikovane zaposlene za saradnju sa drugom stranom, zavisno od prirode saradnje.

Svaka razmena zaposlenih iz stava 1 ovog člana biće predmet posebnog sporazuma koji će obavezno, ali ne i jedino, sadržati sledeće podatke:  ime i prezime zaposlenog; lokacija na kojoj će se saradnja odvijati; pozicija/poslovi; priroda angažovanja zaposlenog kod druge strane, uključujući opis  obaveza i odgovornosti; vreme trajanja angažovanja zaposlenog; obaveze druge strane u slučaju nesrećnog slučaja; dostupnost izveštaja i drugih informacija; zaštita poslovne tajne; prava na intelektualnu svojinu koja nastane po osnovu angažovanja zaposlenog kod druge strane, kao i druga pitanja za koje se Strane usaglase.

VIII   Trajanje i prestanak Sporazuma

Član 20.

Ovaj Sporazum se zaključuje na period od ______ godina (usaglasiti sa vremenom iz člana 15) sa mogućnošću produženja, osim ako se prethodno ne raskine u skladu sa ovim Sporazumom. 

Član 21.

Svaka Strana može da se povuče iz ovog Sporazuma sa otkaznim rokom od ____(navesti)  dana, obaveštavajući u pisanom obliku i pozivajući drugu stranu da u tom vremenu završi sve preuzete obaveze iz Sporazuma. 
IX   Ustupanje informacija
Član 22.

Strane saglasno utvrdjuju da pribavljanje, korišćenje, odnosno otkrivanje bilo koje informacije druge strane trećim licima nije dozvoljeno bez prethodne saglasnosti druge strane date u pisanom odliku.
X  Tretman  aktivnosti
Član 23.
Ni jedna odredba ovog Sporazuma, niti bilo koja sprovedena aktivnost u skladu sa Sporazumom, neće značiti uspostavljanje bilo kakvog drugog partnerstva, zajedničkog ulaganja, novog pravnog lica niti bilo koje druge forme poslovne saradnje, osim one koja je izričito navedena u ovom Sporazumu.
XI   Merodavno pravo i rešavanje sporova  

Član 24.

Ovaj  Sporazum je sastavljen i sprovešće se u skladu sa propisima Republike Srbije.

Na sva pitanja koja nisu uredjena ovim Sporazumom, primenjivaće se odredbe zakona kojima se uređuju obligacioni odnosi, pravna zaštita intelektualne svojine i poslovna tajna.

Strane su saglasne da će sve sporove koji proisteknu iz ovog Sporazuma pokušati da reše sporazumno, a ukoliko to nije moguće, nadležan je sud  u _____________ (navesti).
XIV  Izmene i dopune Sporazuma
Član 25.
Strane su saglasne da nakon zaključenja ovog Sporazuma prestaju da važe svi prethodno postignuti dogovori, kako usmeni, tako i oni koji su sačinjeni u pisanom obliku, a koji nisu u saglasnosti sa odredbama ovog Sporazuma, te se kao jedini osnov regulisanja odnosa između Strana javlja ovaj Sporazum. 
Sve izmene i dopune ovog Sporazuma moraju biti učinjene u pisanom obliku i potpisane od strane ovlašćenih predstavnika  Strana.
XV   Prelazne  i završne odredbe

Član 26.

Ni jedna Strana ne može da ustupi  ili prenese na treće lice ovaj Sporazum, kao ni prava i obaveze koji iz njega proističu.
Strane su saglasne da nemaju pravo da, osim u cilju realizacije aktivnosti predviđenih ovim Sporazumom, na druge načine i u druge svrhe koriste ime i druge oznake identifikacije druge strane.
Član 27.

Na sva pitanja koja nisu uredjena ovim Sporazumom primenjivaće se odredbe zakona kojim se uredjuju obligacioni odnosi.

Član 28.
Ovaj Sporazum stupa na snagu danom  potpisivanja od strane ovlašćenih predstavnika Strana.
Član 29.
Ovaj Ugovor sačinjen je u 2 (dva) istovetna primerka, po jedan za svaku Stranu.

Za Institut,






   Za Preduzeće,
             Direktor






      Direktor
________________________________


______________________________ 
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